Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 11 and onwards
Times: Both Middays (昼)
Ashford scene: Rooftop (屋上)
Characters: Nunnally and Lelouch
Scene Start

Location: None
Narration:
（……ん？）

My translation: (Thoughts) …Huh?

金属製の扉が閉まる音で、目が覚めた。

My translation: I awoke at the sound of a metal door closing.

どうやら、いつの間にか眠っていたらしい。

My translation: It seemed as if I had drifted off to sleep a bit too early in the day.

Nunnally:

「お兄様、やっぱりここはいいですね」
My translation: It’s still nice, coming out here, isn’t it, Onii-sama (Big Brother)?

Lelouch:

「そうだね」

My translation: Yes, it is.

Narration:

どうやら、やってきたのはルルーシュとナナリーらしい。

My translation: It appears that Lelouch and Nunnally had just arrived here.

兄妹水入らずを邪魔するのは気がひけたのだ、僕は気づかれないように、そっと息をひそめた。
My translation: Not wishing to attract attention and bother these siblings in their moment alone together, I held my breath as quietly as I could so that they wouldn’t notice.
Nunnally:

「そういえばお兄様。　ユフィ姉様のお声をテレビで聞きました。　ずいぶんと感じが変わりましたね」

My translation: By the way, Onii-sama. I heard Euphie-neesama’s voice on the TV recently. It made me feel as if a lot has changed.

Lelouch:

「そうかい？　ユフィはユフィだと思うけど。　まぁでも、懐かしい声だったね」
My translation: Really? I think Euphie will always be just Euphie. But, you’ve still missed her voice, right?

Nunnally:

「……お兄様、ユフィお姉様とまた仲よくお話しできる日がくるといいですね」

My translation: …Onii-sama, I hope the day will come when we can be on good terms and talk with Euphie-oneesama again, like we used to.

Lelouch:

「そうだね、ナナリー。　でも、もう無理なんだよ。

My translation: I would like that too, Nunnally. However, it’s impossible for things to be like that anymore.
ルルーシュ・ヴィ・ブリタニアも、ナナリー・ヴィ・ブリタニアも、死んだことになっているんだから

My translation: Because Lelouch vi Britannia and Nunnally vi Britannia are supposed to be dead.

俺たちが生きていることを、誰にも知られてはいけない。　わかっているだろ？」

My translation: No one can know that we’re actually alive. You understand that, right?

Narration:

（…………！！）

My translation: (Thoughts) ……!!
（ルルーシュ・ヴィ・ブリタニア！？）

My translation: (Thoughts) Lelouch vi Britannia!?

Lelouch:

「誰だ！？」

My translation: Who’s there!?

Nunnally:

「誰かいるんですか？」
My translation: Is someone there?

Narration:

（……しまった）

My translation: (Thoughts) …Damn.

どうやら、驚きのあまり音をたててしまったらしい。

My translation: It appears I had made some noise in my surprise.

こうなっては逃げることもできない。

My translation: I won’t be able to escape in this kind of situation.

僕は素直に起きあがった。

My translation: I meekly stood up.

Location: 屋上： Rooftop
Lelouch:

「ライ。　お前、聞いていたのか」

My translation: Rai. Did you hear us just now?

Nunnally:

「……えっ！？」
My translation: …Eh!?

Rai:

「僕が昼寝しているところに、そっちがやってきたんだ」

My translation: I was having a nap here, when you two arrived all of a sudden.

Lelouch:

「そんなことはどうでもいい。　重要なのは、俺たちの話を聞いていたかどうかだ」

My translation: I don’t care about that. What matters is whether or not you were listening to us talk just now.

Narration:

殺気がルルーシュからあふれ出る。　どうやら、聞いてはいけない秘密だったらしい。

My translation: A killer intent was overflowing from Lelouch. It seems I had overheard a secret I wasn’t supposed to know.

Rai:

「聞いていない、といったら？」
My translation: If I said I didn’t hear anything?

Lelouch:

「……ということは、聞いていたといっているようなものだな

My translation: …By saying that, you’re basically saying that you heard what we were talking about.

ナナリー、すまない。　少し、ライと話してくる」

My translation: Nunnally, please excuse me. I need to talk with Rai for a bit.

Narration:

そういって、ルルーシュはナナリーから離れ、僕に近づいてくる。　彼の殺気はさらに激しくなる。

My translation: As he said so, Lelouch walked away from Nunnally and approached me. His killer intent became even more intense.

Lelouch:

「……忘れてもらうぞ、その記憶！」

My translation: …Forget it, forget all your memories!

Narration:

ルルーシュが血走った目で僕をにらみつけたその瞬間――

My translation: Lelouch glared at me as, in a split-second, his eye became blood red—

Nunnally:

「待ってください、お兄様！　大丈夫です」

My translation: Please wait, Onii-sama! It’s alright.

Narration:

不意に、ナナリーが叫んだ。　そして、血走っていたルルーシュの瞳に、冷静さが戻る。
My translation: Suddenly, Nunnally cried out. And then, Lelouch’s red eye returned to normal.

Rai:

「ナナリー」

My translation: Nunnally.

Lelouch:

「ナナリー……」

My translation: Nunnally…

Nunnally:

「この方は……心の優しい人です私に、優しくしてくれました

My translation: This person…is a kind-hearted person, and has always been gentle and kind with me.

まだ、記憶が戻っていませんけど、もし、仮にその正体がわたしたちの敵だったとしても……
My translation: His memories still haven’t returned yet, and even if, supposing, that his true character was that of an enemy towards us…

きっと、きっと大丈夫です。　私を信じてください、お兄様」

My translation: Everything will definitely, definitely be alright. Please believe me in this, Onii-sama.

Narration:

ナナリーは、こんな僕をここまで信頼してくれているのか。

My translation: Does Nunnally really have that much faith in me?

Rai:

「ナナリー……ありがとう。　ルルーシュ、すまない。　盗み聞きするつもりはなかった」

My translation: Nunnally…Thank you. Lelouch, please forgive me. I didn’t intend to eavesdrop on you.

Lelouch:

「あぁ……それは分かっている。　だが、」
My translation: Aah…I understand. However—

Nunnally:

「お兄様。　このことは、スザクさんもミレイさんも知っていることです。　それが一人、増えるだけです

My translation: Onii-sama. Suzaku-san and Milly-san already know about this. This will be just one more person.

それに、ミレイさんに匿われているという意味では、同じ立場です」

My translation: And also, in the sense that we’re being all being sheltered by Milly-san, he’s in the same situation as us.

Lelouch:

「わかったよ、ナナリー。　そこまでいうなら……彼を信じてみようか」
My translation: Alright, Nunnally. To go so far…Do you really believe in him?

Nunnally:

「はい」

My translation: Yes.

Lelouch:

「ライ……今から話す内容は、誰に話さないでくれ。　いいな？」

My translation: Rai…Please don’t tell anyone about what I’m about to tell you now. Okay?

Rai:

「ああ」

My translation: Yes.

Narration:

――ルルーシュは、これまでの二人の出生を語ってくれた。

My translation: —Lelouch told me about the truth of their birth.

二人がブリタニアの皇族だったこと。
My translation: That the two of them were Britannian royalty.

母親が殺されたあと、人質として日本に送られたこと。

My translation: After their mother was killed, they were sent off like tools to Japan as hostages.

そこでルルーシュが、枢木スザクという友を得たこと。

My translation: And as result, Lelouch obtained a friend in Kururugi Suzaku.

ブリタニア本国では七年前の日本侵攻の際に、二人とも殺されたと思われていること。
My translation: During the invasion of Japan by their own homeland Britannia, they both made it seem like they had been killed.

かつて母親の後ろ盾になっていたアッシュフォ―ド家が、今の二人をかくまってくれていること。

My translation: Since the Ashford family were once supporters of their mother, they were sheltering the two of them now.

Rai:

「それでクラブハウスに住んでいるのか。　ようやく理由がわかった」

My translation: And so that’s why you’re currently living in the clubhouse? I finally understand it all now.

Lelouch:

「ライ。　分かっていると思うが……」

My translation: Rai. I think you understand that…

Rai:

「安心しろ。　誰にも話さない。　僕を信じてくれたナナリーのためにも、信頼は信頼で返す」

My translation: You can rest assured. I won’t tell anyone. Because Nunnally believed in me, I’ll repay that faith with my own faith.

Nunnally:

「ありがとうございます、ライさん」

My translation: Thank you, Rai-san.

Rai:

「ルルーシュ、ちょっと」

My translation: Lelouch, a moment please.

Lelouch:

「なんだ？」

My translation: What is it?

Narration:

僕はルルーシュを呼び、ナナリーから離れた。　そして、彼にささやいた。

My translation: I had called Lelouch over in order to get him away from Nunnally. And then, I whispered to him.

Rai:

「もし、僕の記憶が戻って、その正体が君たちに害を及ぼすような人間だったとしたら……

My translation: If, when my memories return, I turn out to be someone will cause you both harm…

先ほど君がみせた力で、僕を殺して欲しい。　僕は、君たち二人を守りたい」
My translation: I want you to kill me using the power you were showing before. I want you to be protected from me.

Lelouch:

「なッ……なにを言っている？」

My translation: Wha…What are you talking about?

Rai:

「さっきの君からは、言い知れぬ力を感じたんだよ。　圧倒的な殺気と、何者をもひれ伏される威圧感

My translation: I could feel an indescribable power from you before. An overwhelming killer intent, and an intimidating air that would make anyone prostrate before you.

あんな力を持っているなら、その時はひと思いにやってくれ

My translation: If you have such a power, please use it to grant my one wish at that time.

……それに、僕は元々ここにいてはいけない人間だしな。　消えても問題はないんだ」

My translation: …Besides, I’m someone who wasn’t originally supposed to be here. There won’t be any problems if I just disappear.

Lelouch:

「ライ……そういうことを言うな。　ナナリーが悲しむ」
My translation: Rai…Don’t say such things. Nunnally would be sad.

Rai:

「ああ……すまない。　ルルーシュ」

My translation: Yeah…Sorry. Lelouch.

Narration:

（…………）

My translation: (Thoughts) ……
僕はこうして、ルルーシュとナナリーの秘密を知るメンバーの一員となった。

My translation: In this way, I became a member of the people who knew about Lelouch and Nunnally’s secret.

Scene End.
